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ze dne 12.5.2026, 

kterým se mění a opravuje nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692, kterým se 

doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla 

pro vstup zásilek některých zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného 

původu do Unie a jejich přemísťování a manipulaci s nimi po vstupu 

(Text s významem pro EHP)  
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DŮVODOVÁ ZPRÁVA 

1. SOUVISLOSTI AKTU V PŘENESENÉ PRAVOMOCI 

Nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/6921 se doplňuje nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2016/4292, pokud jde o veterinární pravidla pro vstup zásilek 

některých zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu do Unie a jejich 

přemísťování a manipulaci s nimi po vstupu.  

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 se použije ode dne 21. dubna 2021. Od té 

doby bylo uvedené nařízení v přenesené pravomoci několikrát změněno. V návaznosti na tyto 

dřívější změny byly v uvedeném nařízení v přenesené pravomoci zjištěny některé další drobné 

chyby. Tyto chyby a opomenutí by měly být opraveny a měly by být provedeny určité změny, 

a to tím, že bude nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 odpovídajícím způsobem 

změněno. 

Zkušenosti získané při uplatňování uvedeného nařízení v přenesené pravomoci navíc ukázaly, 

že několik ustanovení je třeba dále upřesnit. Toto nařízení v přenesené pravomoci by proto 

mělo uvedená ustanovení změnit takto:  

– Oblast působnosti: 

– vyloučení želatiny, kolagenu a vysoce rafinovaných produktů živočišného původu 

z oblasti působnosti.  

– Uplatňování zvláštních podmínek: 

– vyjasnění uplatňování zvláštních podmínek nebo veterinárních záruk stanovených 

Unií v seznamech třetích zemí, území nebo jejich oblastí, pokud jde o vstup 

zásilek zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu do Unie.  

– Identifikace zvířat: 

– vyjasnění a sladění technických požadavků týkajících se identifikace, pokud jde o 

vstup kopytníků, ptáků nadřádu běžci a ptáků chovaných v zajetí do Unie, a 

zahrnutí určitých situací, které nebyly původně zohledněny.  

– Ptáci chovaní v zajetí a jejich násadová vejce pro ochranné programy: 

– vyjasnění stávající výjimky a její změna na odchylku, pokud jde o vstup ptáků 

chovaných v zajetí určených pro ochranné programy schválené příslušným 

orgánem členského státu určení do Unie, a rozšíření této odchylky na násadová 

vejce těchto ptáků chovaných v zajetí. 

– Masné výrobky:  

– vyjasnění požadavků na vstup masných výrobků do Unie. 

– Mléčné výrobky: 

 

 

1 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 ze dne 30. ledna 2020, kterým se doplňuje 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro vstup zásilek některých 

zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu do Unie a jejich přemísťování a manipulaci 

s nimi po vstupu (Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 379, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj).  
2 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách zvířat 

a o změně a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“) (Úř. věst. L 

84, 31.3.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
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– sladění požadavků na vstup mléčných výrobků podléhajících ošetření za účelem 

zmírnění rizik do Unie. 

– Vejce a vaječné výrobky: 

– sladění požadavků na vstup vajec a vaječných výrobků podléhajících ošetření za 

účelem zmírnění rizik do Unie. 

– Směsné produkty: 

– změna požadavků na vstup směsných produktů obsahujících masné výrobky, 

mléčné výrobky, výrobky z mleziva nebo vaječné výrobky do Unie. 

– Minimální požadavky na programy očkování proti vysoce patogenní influenze 

ptáků prováděné v třetí zemi:  

– sladění požadovaných informací, které musí být uvedeny v programech očkování 

třetích zemí, s požadavky stanovenými v příloze III nařízení Komise v přenesené 

pravomoci (EU) 2023/361. 

– Ošetření mléka a mléčných výrobků a vaječných výrobků za účelem zmírnění 

rizik: 

– aktualizace příslušných ošetření za účelem zmírnění rizik na základě nejnovějších 

vědeckých doporučení. 

– Vodní živočichové: 

– aktualizace požadavků na vstup vodních živočichů do Unie na základě 

nejnovějších vědeckých doporučení. 

– Koňovití: 

– vyjasnění požadavků na vstup některých koňovitých do Unie. 

2. KONZULTACE PŘED PŘIJETÍM PRÁVNÍHO AKTU 

Komise konzultovala obsah předlohy nařízení v přenesené pravomoci se členy Expertní 

skupiny pro zdraví zvířat (E00930) na zasedáních, která se konala dne 8. října 2024 a 6. 

března 2025. Členové expertní skupiny vznesli ke znění předlohy nařízení v přenesené 

pravomoci několik připomínek s cílem zlepšit srozumitelnost předlohy aktu. Tyto připomínky 

byly v předloze aktu zohledněny.  

3. PRÁVNÍ STRÁNKA AKTU V PŘENESENÉ PRAVOMOCI 

Toto nařízení má být přijato v rámci nařízení (EU) 2016/429, a zejména podle čl. 234 odst. 2, 

čl. 237 odst. 4 a čl. 239 odst. 2 uvedeného nařízení. 
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) …/... 

ze dne 12.5.2026, 

kterým se mění a opravuje nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692, kterým se 

doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla 

pro vstup zásilek některých zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného 

původu do Unie a jejich přemísťování a manipulaci s nimi po vstupu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 

o nákazách zvířat a o změně a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec 

pro zdraví zvířat“)1, a zejména na čl. 234 odst. 2, čl. 237 odst. 4 a čl. 239 odst. 2 uvedeného 

nařízení,  

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/6922 doplňuje veterinární pravidla 

stanovená v nařízení (EU) 2016/429, pokud jde o vstup zásilek některých zvířat, 

zárodečných produktů a produktů živočišného původu do Unie a jejich přemísťování 

a manipulaci s nimi po vstupu. 

(2) Ustanovení čl. 1 odst. 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 popisuje 

předmět a oblast působnosti uvedeného nařízení v přenesené pravomoci a odkazuje na 

pravidla mimo jiné pro vstup zásilek produktů živočišného původu do Unie a pro 

přemísťování těchto zásilek a manipulaci s nimi po jejich vstupu. Želatina a kolagen 

podle definice v příloze I bodech 7.7 a 7.8 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 853/20043 se vzhledem k jejich výrobnímu procesu považují za produkty živočišného 

původu, které nepředstavují riziko, pokud jde o nákazy zvířat spadající do oblasti 

působnosti nařízení (EU) 2016/429. Kromě toho vysoce rafinované produkty 

živočišného původu uvedené v příloze III oddíle XVI nařízení (ES) č. 853/2004 jsou 

produkty živočišného původu, u nichž bylo prokázáno, že ošetření surovin používaných 

k jejich výrobě eliminuje jakékoli riziko pro zdraví zvířat nebo veřejné zdraví. Proto je 

vhodné vyloučit želatinu, kolagen a vysoce rafinované produkty živočišného původu z 

oblasti působnosti nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692. Ustanovení čl. 1 

 

 

1 Úř. věst. L 84, 31.3.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj. 
2 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 ze dne 30. ledna 2020, kterým se doplňuje 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro vstup zásilek 

některých zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu do Unie a jejich přemísťování 

a manipulaci s nimi po vstupu (Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 379, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj). 
3 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví 

zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj
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odst. 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto mělo být odpovídajícím 

způsobem změněno. 

(3) Dále jsou podle čl. 1 odst. 3 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 z 

uplatňování zvláštních veterinárních požadavků na vstup drůbeže a ptáků chovaných v 

zajetí do Unie vyňati ptáci chovaní v zajetí dovezení pro ochranné programy schválené 

příslušným orgánem členského státu určení. Aby se zajistilo správné uplatňování tohoto 

vyloučení, měla by být tato výjimka místo toho stanovena jako odchylka v článku 62 

nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692, který stanoví odchylky od 

veterinárních požadavků na vstup ptáků chovaných v zajetí do Unie, pokud jsou splněny 

procesní a hmotněprávní podmínky. Příslušný orgán členského státu vstupu by navíc 

měl mít možnost povolit vstup nejen v případě ptáků chovaných v zajetí, ale i jejich 

násadových vajec určených pro ochranné programy uznané příslušným orgánem 

členského státu určení. Články 1 a 62 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 

by proto měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(4) Ustanovení čl. 10 odst. 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví 

požadavky na uplatňování zvláštních podmínek týkajících se nepřítomnosti konkrétních 

nákaz u třetí země nebo území původu či jejich oblasti. Aby se vyjasnila použitelnost 

zvláštních podmínek, které se neomezují na nepřítomnost nákaz, je vhodné v novém 

článku 10a nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 uvést další ustanovení 

týkající se použitelnosti dalších zvláštních podmínek nebo veterinárních záruk 

stanovených v souladu s nařízením (EU) 2016/429. 

(5) Články 21, 43 a 53 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví požadavky 

na identifikaci kopytníků, ptáků nadřádu běžci a ptáků chovaných v zajetí. V zájmu 

zajištění shody těchto ustanovení s příslušnými normami ISO by proto články 21, 43 a 

53 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 měly být změněny. 

(6) Článek 24 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví požadavky na 

kopytníky, kteří jsou součástí zásilky určené pro vstup do Unie. V souladu s odstavcem 

6 uvedeného článku musí zásilky koňovitých splňovat zvláštní podmínky stanovené v 

příloze XI bodě 2, a to v závislosti na sanitární skupině určené v souladu s přílohou XI 

bodem 1, do níž byla na seznamu zařazena daná třetí země nebo území či jejich oblast. 

Aby se zabránilo šíření příslušných nákaz koňovitých z třetích zemí nebo území či 

jejich oblastí na území Unie, je rovněž nezbytné uplatnit uvedené zvláštní podmínky na 

třetí zemi nebo území či jejich oblast, kde byla během doby uvedené v příloze IV 

bodech 2 nebo 3 hlášena nákaza uvedená v příloze XI bodech 2.1 až 2.5. Proto by měl 

být čl. 24 odst. 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 odpovídajícím 

způsobem změněn. Pokud však nákaza uvedená v příloze XI bodech 2.1 až 2.5 nebyla v 

třetí zemi nebo území či jejich oblasti nikdy hlášena nebo se během doby uvedené v 

příloze IV bodech 2 nebo 3 nevyskytla, měla by být zvířata v zásilce od zvláštních 

podmínek stanovených v příloze XI bodě 2 osvobozena a zásilkám koňovitých by měl 

být povolen vstup do Unie. V článku 24 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci by 

tudíž měl být doplněn nový odstavec 7, který tuto možnost stanoví. Článek 24 nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto měl být odpovídajícím způsobem 

změněn.  

(7) Články 148 a 149 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví požadavky na 

vstup zásilek masných výrobků do Unie. Kromě toho příloha XXV část B uvedeného 

nařízení v přenesené pravomoci stanoví zvláštní podmínky pro vstup čerstvého masa 

pocházejícího z třetí země nebo území či jejich oblasti, kde bylo provedeno očkování 

proti slintavce a kulhavce, do Unie. Aby se zajistilo odpovídající zmírnění rizik, měly 
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by být tyto zvláštní podmínky zohledněny v čl. 148 písm. b) a čl. 149 odst. 1 písm. b) 

nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692, pokud jde o možnosti získávání 

čerstvého masa pro přípravu masných výrobků určených pro vstup do Unie. Články 148 

a 149 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto měly být odpovídajícím 

způsobem změněny.  

(8) Článek 155 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví požadavky na 

ošetření mléčných výrobků vstupujících do Unie z třetích zemí. Článek 121 nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví požadavky na ošetření týkající se vstupu 

zásilek produktů živočišného původu, vyjma čerstvých či syrových produktů, včetně 

mléčných výrobků, do Unie. V zájmu jednotnosti by měl být článek 155 nařízení v 

přenesené pravomoci (EU) 2020/692 změněn tak, aby odkazoval na článek 121. Článek 

155 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto měl být odpovídajícím 

způsobem změněn.  

(9) Článek 157 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví požadavky na vstup 

zásilek mléčných výrobků podléhajících ošetření za účelem zmírnění rizik 

a zpracovaných z mléka do Unie. Tyto požadavky by měly být změněny tak, aby 

umožňovaly vstup do Unie zásilkám mléčných výrobků podléhajících ošetření za 

účelem zmírnění rizik, které byly zpracovány ze syrového mléka nebo mléčných 

výrobků z něj. Článek 157 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto měl 

být odpovídajícím způsobem změněn. 

(10) Článek 160 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví zvláštní veterinární 

požadavky na vstup zásilek vaječných výrobků do Unie. Tyto požadavky by měly být 

změněny tak, aby za určitých podmínek umožňovaly vstup do Unie zásilkám vaječných 

výrobků pocházejících z třetí země nebo území či jejich oblasti uvedených na seznamu 

pro vstup vaječných výrobků do Unie. Článek 160 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/692 by proto měl být odpovídajícím způsobem změněn.  

(11) Článek 162 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví požadavky na vstup 

zásilek směsných produktů obsahujících zpracované produkty živočišného původu do 

Unie. Ustanovení čl. 162 odst. 2 písm. a) bodu ii) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/692 by mělo být změněno tak, aby zahrnovalo odkaz na část IV hlavu 1 

zmíněného nařízení v přenesené pravomoci uvádějící mimo jiné, kde se provede 

ošetření za účelem zmírnění rizik, které Unie výslovně uvedla v seznamu u dané třetí 

země nebo území či jejich oblasti a živočišného druhu pro daný zpracovaný produkt 

živočišného původu. V zájmu jednotnosti by navíc měl být odkaz na Unii v čl. 162 

odst. 2 písm. b) bodě ii) uvedeného nařízení v přenesené pravomoci nahrazen odkazem 

na členský stát. Článek 162 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto 

měl být odpovídajícím způsobem změněn.  

(12) Článek 163 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví zvláštní požadavky 

na vstup zásilek směsných produktů obsahujících mléčné výrobky nebo vaječné 

výrobky, případně obojí, které byly ošetřeny tak, aby byly trvanlivé při teplotě okolí, do 

Unie. Uvedený článek by měl stanovit podrobnější požadavky, pokud jde o původ 

mléčných výrobků používaných k výrobě trvanlivých směsných produktů a o to, kde by 

mělo být požadované ošetření za účelem zmírnění rizik provedeno. Dále by měl být 

článek 163 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 uveden do souladu s 

požadavky v oblasti veřejného zdraví na vstup směsných produktů do Unie, které jsou 
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stanoveny zejména v příloze III oddíle XVI nařízení (ES) č. 853/2004 a v čl. 2 bodě 9, 

čl. 20 odst. 1 a čl. 22 odst. 1 písm. a) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 

2022/22924, pokud jde o použití ošetření za účelem zmírnění rizik a o doklady, jež mají 

být při vstupu do Unie přiloženy k zásilkám směsných produktů obsahujících mléčné 

výrobky nebo vaječné výrobky, případně obojí, které byly ošetřeny tak, aby byly 

trvanlivé při teplotě okolí. Článek 163 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 

by proto měl být odpovídajícím způsobem změněn. 

(13) V čl. 22 odst. 4 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 se stanoví, že 

zásilkám koňovitých se povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud zvířata v zásilce 

pocházejí z třetí země nebo území či jejich oblasti, kde nebylo provedeno očkování proti 

nákazám kategorie A uvedeným v příloze IV části C v souladu s podrobnostmi 

stanovenými v uvedené příloze části C bodě 2. Aby se zajistila vhodná opatření ke 

zmírnění rizika a účinný dozor týkající se moru koní a zabránilo se možným 

nedorozuměním, měl by být v příloze IV části C bodě 2 zrušen odkaz na systematické 

očkování. V příloze IV části C nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by bod 2 

proto měl být odpovídajícím způsobem změněn. 

(14) V souladu s čl. 37 písm. c) bodem i), čl. 105 písm. c) bodem i) a čl. 141 písm. c) bodem 

i) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 má příslušný orgán třetí země nebo 

území původu, kde se provádí očkování proti vysoce patogenní influenze ptáků, 

poskytnout záruky, že program očkování splňuje požadavky stanovené v příloze XIII 

uvedeného nařízení v přenesené pravomoci. Minimální informace, které mají být 

uvedeny ve zmíněných programech očkování, by měly být sladěny s přílohou III 

nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2023/3615. Příloha XIII nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto měla být odpovídajícím způsobem 

změněna. 

(15) Přílohy XXVII a XXVIII nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví 

seznamy ošetření za účelem zmírnění rizik u mléka a mléčných výrobků a u vaječných 

výrobků. Na žádost Komise posoudil Evropský úřad pro bezpečnost potravin (EFSA) 

některá ošetření za účelem zmírnění rizik u produktů živočišného původu, včetně mléka 

a mléčných výrobků a vaječných výrobků, a závěry úřadu EFSA o účinnosti těchto 

ošetření za účelem zmírnění rizik byly zveřejněny ve vědeckém stanovisku s názvem 

„Assessment of the control measures of the Category A diseases of the Animal Health 

Law: prohibitions in restricted zones and risk-mitigating treatments for products of 

animal origin and other materials“6. Přílohy XXVII a XXVIII nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/692 by měly být aktualizovány tak, aby zohledňovaly účinná 

ošetření za účelem zmírnění rizik doporučená v uvedeném stanovisku úřadu EFSA a 

 

 

4 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2022/2292 ze dne 6. září 2022, kterým se doplňuje 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, pokud jde o požadavky na vstup zásilek zvířat 

určených k produkci potravin a určitého zboží určeného k lidské spotřebě do Unie (Úř. věst. L 304, 

24.11.2022, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 
5 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2023/361 ze dne 28. listopadu 2022, kterým se doplňuje 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro používání určitých 

veterinárních léčivých přípravků pro prevenci a tlumení některých nákaz uvedených na seznamu 

(Úř. věst. L 52, 20.2.2023, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj). 
6 Assessment of the control measures of the Category A diseases of the Animal Health Law: prohibitions 

in restricted zones and risk-mitigating treatments for products of animal origin and other materials, 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/2023-12-18
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443
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stávající mezinárodní normy. Přílohy XXVII a XXVIII nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/692 by proto měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(16) Příloha XXIX nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví seznam 

živočišných druhů vnímavých k nákazám, u nichž členské státy mají zavedena 

vnitrostátní opatření v souladu s článkem 226 nařízení (EU) 2016/429. Nedávná 

stanoviska úřadu EFSA týkající se bakteriálního onemocnění ledvin7, infekce 

Gyrodactylus salaris8, infekční nekrózy pankreatu9, infekce alfavirem lososovitých10 a 

jarní virémie kaprů11 aktualizovala seznamy druhů vodních živočichů, které jsou k 

uvedeným nákazám vnímavé. Příloha XXIX nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/692 by proto měla být změněna tak, aby zohledňovala uvedená stanoviska EFSA.  

(17) Příloha XXX nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví podmínky, za 

nichž se určité živočišné druhy považují za vektory nákaz vodních živočichů, které jsou 

uvedeny na seznamu. Pro mikrocytózu (Mikrocytos mackini) nejsou na seznamu v 

příloze XXX uvedeny žádné vektorové druhy. Nedávné stanovisko úřadu EFSA s 

názvem „Species which may act as vectors or reservoirs of diseases covered by the 

Animal Health Law: Listed pathogens of molluscs“12 identifikovalo jako vektor 

mikrocytózy (Mikrocytos mackini) ústřici viržinskou (Crassostrea virginica). Příloha 

XXX nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto měla být změněna tak, 

aby zohledňovala uvedené stanovisko EFSA. 

(18) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto mělo být odpovídajícím 

způsobem změněno. 

(19) Dále článek 12 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 stanoví odchylky 

týkající se doby pobytu u některých koňovitých. Stávající název uvedeného článku 

nesprávně odkazuje na odchylky pouze u evidovaných koní pro soutěže, závody a 

kulturní akce. Název článku 12 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto 

měl být opraven tak, aby přesně vyjadřoval obsah tohoto článku. 

(20) V čl. 31 odst. 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 se stanoví odchylka 

mimo jiné od požadavku stanoveného v čl. 3 písm. a) bodě i) nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/692 na zařazení třetí země nebo území původu kopytníků na 

seznam. Ustanovení čl. 31 odst. 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 je 

zapotřebí opravit, aby se zajistilo, že přesně odkazuje na čl. 3 písm. a) bod i) uvedeného 

 

 

7 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) 2016/429): Bacterial kidney disease (BKD) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326. 
8 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) 2016/429): infection with Gyrodactylus salaris (GS) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325. 
9 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) No 2016/429): infectious pancreatic necrosis (IPN) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028. 
10 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) 2016/429): Infection with salmonid alphavirus (SAV) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327. 
11 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) 2016/429): Spring Viraemia of Carp (SVC) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324. 
12 Species which may act as vectors or reservoirs of diseases covered by the Animal Health Law: Listed 

pathogens of molluscs https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/10.2903/j.efsa.2023.8173. 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324
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nařízení. Článek 31 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto měl být 

odpovídajícím způsobem opraven. 

(21) Příloha IV část B nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 uvádí zvláštní 

podmínky, které stanoví příslušný orgán třetí země nebo území, pokud jsou třetí země 

nebo území či jejich oblast prosté některých nákaz po kratší dobu, než je doba uvedená 

v tabulce v části A zmíněné přílohy. Z řádku pro infekci bakterií Burkholderia mallei 

(vozhřivka) v tabulce v části B přílohy IV uvedeného nařízení v přenesené pravomoci 

by měl být odstraněn chybný odkaz na plemenné koňovité, neboť program dozoru 

prováděný v zařízení původu koňovitých, kteří mají být odesláni do Unie, by se měl 

vztahovat na všechna vnímavá zvířata. Příloha IV nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/692 by proto měla být odpovídajícím způsobem opravena. 

(22) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 by proto mělo být odpovídajícím 

způsobem opraveno, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změny nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 se mění takto: 

1) článek 1 se mění takto: 

a) v odstavci 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Toto nařízení se nevztahuje na vstup zásilek těchto produktů živočišného původu 

a na jejich přemísťování a manipulaci s nimi po vstupu do Unie: 

a) želatina a kolagen podle definice v bodech 7.7 a 7.8 přílohy I nařízení (ES) 

č. 853/2004; 

b) vysoce rafinované produkty živočišného původu uvedené v oddíle XVI 

přílohy III nařízení (ES) č. 853/2004.“; 

b) v odstavci 3 se písmeno b) nahrazuje tímto:  

„b) drůbež a ptáci chovaní v zajetí (hlava 3);“  

2) vkládá se nový článek 10a, který zní:  

„Článek 10a 

Další zvláštní podmínky 

1. Vedle zvláštních podmínek uvedených v čl. 10 odst. 3 tohoto nařízení se zásilkám 

zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu spadajících do 

oblasti působnosti tohoto nařízení a pocházejících z třetí země nebo území či 

jejich oblasti, případně jejich jednotky v případě živočichů pocházejících z 

akvakultury, povolí vstup do Unie, pokud splňují všechny příslušné veterinární 

požadavky na vstup do Unie stanovené v tomto nařízení, jakož i v příslušných 

případech veškeré další zvláštní podmínky nebo veterinární záruky týkající se 

nákaz uvedených na seznamu, které Unie v seznamu stanovila pro třetí zemi, 

území nebo jejich oblast uvedené na seznamu v souladu s čl. 231 písm. c) nařízení 

(EU) 2016/429. 

2. Veškeré další zvláštní podmínky uvedené v odstavci 1 se určí s ohledem na 

kritéria stanovená v čl. 230 odst. 1 písm. a), b), e), f) a h) nařízení (EU) 

2016/429.“; 
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3) článek 21 se nahrazuje tímto:  

„Článek 21 

Identifikace kopytníků 

1. Zásilkám kopytníků jiných, než jsou koňovití, se povolí vstup do Unie pouze 

tehdy, pokud byla zvířata v zásilce před odesláním ze zařízení původu 

individuálně identifikována pomocí alespoň jednoho z těchto identifikačních 

prostředků, který představuje jednoznačné spojení mezi zvířetem a průvodním 

veterinárním osvědčením: 

a) konvenční ušní známka s viditelně, čitelně a nesmazatelně vyznačeným 

identifikačním kódem tvořeným kódem vyvážející země vyhovujícím normě 

ISO 3166-1 a jedinečným kódem složeným z číselných znaků; 

b) elektronická ušní známka s viditelně, čitelně a nesmazatelně vyznačeným 

identifikačním kódem tvořeným kódem vyvážející země vyhovujícím normě 

ISO 3166-1 a jedinečným kódem složeným z číselných znaků. Viditelné a 

elektronické identifikační kódy musí být shodné. 

2. Zásilkám koňovitých se povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud byla zvířata 

v zásilce před odesláním ze zařízení původu individuálně identifikována pomocí 

alespoň jedné z těchto metod:  

a) jedním z těchto identifikačních prostředků, který představuje jednoznačné 

spojení mezi zvířetem a průvodním veterinárním osvědčením: 

i) injekčně zaváděný odpovídač s identifikačním kódem tvořeným 

kódem vyvážející země vyhovujícím normě ISO 3166-1 a jedinečným 

kódem složeným z číselných znaků; 

ii) konvenční ušní známka s viditelně, čitelně a nesmazatelně 

vyznačeným identifikačním kódem tvořeným kódem vyvážející země 

vyhovujícím normě ISO 3166-1 a jedinečným kódem složeným z 

číselných znaků; 

iii) elektronická ušní známka s viditelně, čitelně a nesmazatelně 

vyznačeným identifikačním kódem tvořeným kódem vyvážející země 

vyhovujícím normě ISO 3166-1 a jedinečným kódem složeným z 

číselných znaků. Viditelné a elektronické identifikační kódy musí být 

shodné; 

b) v případě koňovitých jiných než koňovitých určených na porážku 

identifikačním dokladem vystaveným nejpozději v době osvědčení pro vstup 

do Unie, který: 

i) popisuje a znázorňuje zvíře, včetně alternativních metod identifikace, 

aby se vytvořilo jednoznačné spojení mezi zvířetem a průvodním 

identifikačním dokladem; 

ii) obsahuje informace o individuálním kódu uváděném injekčně 

zaváděným odpovídačem v případě, že tento kód není v souladu se 

specifikacemi uvedenými v písmeni a). 

3. Odchylně od odstavce 1 lze povolit vstup zásilek kopytníků určených pro 

uzavřená zařízení do Unie, jsou-li tato zvířata individuálně identifikována 

injekčně zaváděným odpovídačem nebo alternativní metodou identifikace, která 

zajišťuje jednoznačné spojení mezi zvířetem a jeho průvodními doklady o vstupu. 
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4. Pokud jsou kopytníci identifikováni elektronickým identifikátorem, který 

nesplňuje normy ISO 11784 a 11785, provozovatel odpovědný za vstup zásilek 

kopytníků do Unie poskytne čtečku, která kdykoli umožní ověření identifikace 

zvířete. 

5. Odchylně od odstavce 1 lze na základě žádosti třetí země nebo území původu 

podané Komisi a s jejím souhlasem nahradit kód vyvážející země uvedený 

v odstavci 1 a v odst. 2 písm. a) kódem, který se od normy ISO 3166-1 odlišuje.“; 

4) článek 24 se mění takto: 

a) odstavec 6 se nahrazuje tímto:  

„6. Vedle požadavků stanovených v odstavci 1 tohoto článku se zásilkám 

koňovitých povolí vstup do Unie pouze v případě, že zvířata v zásilce 

splňují zvláštní podmínky stanovené v bodě 2 přílohy XI, a to buď:  

a) v závislosti na sanitární skupině určené v souladu s bodem 1 přílohy 

XI, do níž byla na seznamu zařazena daná třetí země nebo území či 

jejich oblast, nebo  

b) pokud byl během doby uvedené v bodech 2 nebo 3 části A přílohy IV 

v dané třetí zemi nebo území či jejich oblasti hlášen mor koní, 

venezuelská encefalomyelitida koní, Burkholderia mallei (vozhřivka), 

hřebčí nákaza nebo surra (Trypanosoma evansi).“; 

b) doplňuje se nový odstavec 7, který zní:  

„7. Odchylně od odst. 6 písm. a) a od zvláštních podmínek stanovených v bodě 

2 přílohy XI se zásilkám koňovitých povolí vstup do Unie, pokud v třetí 

zemi nebo území či jejich oblasti nebyla nákaza uvedená v tabulce v bodě 1 

přílohy XI nikdy hlášena, nebo se po dobu uvedenou v bodech 2 nebo 3 

části A přílohy IV nevyskytla.“; 

5) článek 43 se nahrazuje tímto: 

„Článek 43 

Identifikace plemenných ptáků nadřádu běžci a užitkových ptáků nadřádu běžci 

1. Zásilkám plemenných ptáků nadřádu běžci a užitkových ptáků nadřádu běžci se 

povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud jsou zvířata v zásilce před odesláním ze 

zařízení původu individuálně identifikována pomocí alespoň jednoho z těchto 

identifikačních prostředků zobrazujících identifikační kód, který představuje 

jednoznačné spojení mezi zvířetem a průvodním veterinárním osvědčením:  

a) značka na krku s viditelně, čitelně a nesmazatelně vyznačeným 

identifikačním kódem tvořeným kódem třetí země nebo území původu 

vyhovujícím normě ISO 3166-1 a jedinečným kódem složeným z číselných 

znaků; 

b) injekčně zaváděný odpovídač s čitelně a nesmazatelně vyznačeným 

identifikačním kódem tvořeným kódem třetí země nebo území původu 

vyhovujícím normě ISO 3166-1 a jedinečným kódem složeným z číselných 

znaků. 

2. Pokud injekčně zaváděný odpovídač nesplňuje normy ISO 11784 a 11785, 

provozovatel odpovědný za vstup zásilky ptáků nadřádu běžci do Unie poskytne 

čtečku, která kdykoli umožní ověření identifikace zvířat.“; 
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6) článek 53 se nahrazuje tímto: 

„Článek 53 

Požadavky týkající se identifikace ptáků chovaných v zajetí 

1. Zásilkám ptáků chovaných v zajetí se povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud 

jsou zvířata v zásilce před odesláním ze zařízení původu identifikována pomocí 

alespoň jednoho z těchto identifikačních prostředků, který představuje 

jednoznačné spojení mezi zvířaty a průvodním veterinárním osvědčením:  

a) uzavřený kroužek připevněný alespoň k jedné noze ptáka s viditelně, čitelně 

a nesmazatelně vyznačeným identifikačním kódem tvořeným kódem třetí 

země nebo území, kde byli ptáci původně identifikováni, vyhovujícím 

normě ISO 3166-1 a jedinečným kódem složeným z číselných znaků; 

b) injekčně zaváděný odpovídač s čitelně a nesmazatelně vyznačeným 

identifikačním kódem tvořeným kódem třetí země nebo území, kde byli 

ptáci původně identifikováni, vyhovujícím normě ISO 3166-1 a jedinečným 

kódem složeným z číselných znaků. 

2. Pokud jsou ptáci chovaní v zajetí identifikováni injekčně zaváděným 

odpovídačem uvedeným v odst. 1 písm. b), který nesplňuje normy ISO 11784 

a 11785, provozovatel odpovědný za vstup zásilky ptáků chovaných v zajetí do 

Unie poskytne čtečku, která kdykoli umožní ověření identifikace ptáků chovaných 

v zajetí. 

3. Odchylně od odstavce 1 může příslušný orgán za výjimečných okolností přijmout 

ptáky chované v zajetí, kteří nejsou v souladu s ustanoveními uvedeného 

odstavce, pokud jde o identifikační prostředek a individuální identifikační číslo, 

jsou-li splněny tyto podmínky: 

a) konečným místem určení ptáka chovaného v zajetí je uzavřené zařízení; 

b) pták chovaný v zajetí byl původně identifikován podle jiné mezinárodně 

uznávané normy; 

c) ptáka chovaného v zajetí nebylo možné opětovně identifikovat v souladu s 

pravidly stanovenými v odstavci 1; 

d) není pochyb o třetí zemi nebo území, kde byl pták chovaný v zajetí původně 

identifikován; 

e) identifikační prostředek s individuálním identifikačním kódem ptáka 

chovaného v zajetí představuje jednoznačné spojení mezi zvířetem 

a průvodním veterinárním osvědčením.“; 

7) v článku 62 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„4. Odchylně od požadavků stanovených v článcích 53 až 61 a 115 a 116 může 

příslušný orgán členského státu vstupu povolit vstup zásilek ptáků chovaných v 

zajetí nebo jejich násadových vajec, které nesplňují uvedené požadavky, do Unie, 

pokud: 

a) jsou určeny pro vstup do Unie pro ochranné programy nebo účely uznané 

příslušným orgánem členského státu určení a 

b) příslušný orgán členského státu určení udělil zvláštní povolení pro vstup 

každé zásilky a stanovil pravidla, která jsou na tento vstup použitelná.“; 

8) článek 148 se nahrazuje tímto: 
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„Článek 148 

Masné výrobky nepodléhající ošetření za účelem zmírnění rizik 

Zásilkám masných výrobků se povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud masné výrobky 

v zásilce neprošly ošetřením za účelem zmírnění rizik podle přílohy XXVI a pokud: 

a) třetí země nebo území původu či jejich oblast jsou uvedeny na seznamu pro vstup 

čerstvého masa příslušného druhu do Unie a pro vstup tohoto čerstvého masa do 

Unie nejsou požadovány zvláštní podmínky podle části IV hlavy 2 kapitol 1 a 2; 

b) čerstvé maso použité pro přípravu masného výrobku splnilo všechny požadavky 

na vstup čerstvého masa do Unie, a bylo tedy způsobilé ke vstupu do Unie 

a pocházelo alespoň z jednoho z těchto míst: 

i) třetí země nebo území či jejich oblast, kde byl masný výrobek zpracován; 

ii) třetí země nebo území či jejich oblast, které jsou uvedeny na seznamu pro 

vstup čerstvého masa příslušného druhu do Unie bez povinnosti uplatnit 

zvláštní podmínky uvedené v části B přílohy XXV; 

iii) členský stát.“; 

9) v článku 149 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Zásilkám masných výrobků, které nesplňují požadavky stanovené v článku 148, 

se povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud masné výrobky prošly alespoň 

ošetřením za účelem zmírnění rizik podle přílohy XXVI, které Unie výslovně 

uvedla v seznamu u dané třetí země nebo území či jejich oblasti, z nichž masný 

výrobek pochází, v souladu s článkem 121, a pokud čerstvé maso použité pro 

přípravu masných výrobků pocházelo alespoň z jednoho z těchto míst: 

a) třetí země nebo území či jejich oblast, kde byl masný výrobek zpracován; 

b) třetí země nebo území či jejich oblast, které jsou uvedeny na seznamu jako 

schválené pro vstup čerstvého masa příslušného druhu do Unie bez 

povinnosti uplatnit zvláštní podmínky uvedené v části B přílohy XXV; 

c) členský stát.“; 

10) článek 155 se nahrazuje tímto: 

„Článek 155 

Ošetření mléčných výrobků 

Zásilkám mléčných výrobků se povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud byly 

mléčné výrobky v zásilce ošetřeny v souladu s článkem 121, jak je požadováno 

v článcích 156 nebo 157.“; 

11) článek 157 se nahrazuje tímto: 

„Článek 157 

Mléčné výrobky podléhající ošetření za účelem zmírnění rizik 

1. Zásilkám mléčných výrobků, které nesplňují požadavky stanovené v článku 156, 

se povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud mléčné výrobky v zásilce prošly 

alespoň jedním z ošetření za účelem zmírnění rizik uvedených v sloupci A tabulky 

v příloze XXVII, jestliže: 

a) byly zpracovány ze syrového mléka nebo mléčných výrobků z něj a toto 

mléko bylo získáno od zvířat druhu Bos taurus, Ovis aries, Capra hircus, 

Bubalus bubalis nebo Camelus dromedarius; 
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b) třetí země nebo území původu či jejich oblast nebyly prosté slintavky 

a kulhavky a infekce virem moru skotu po dobu nejméně 12 měsíců před 

datem dojení, nebo pokud bylo během této doby provedeno očkování proti 

těmto nákazám. 

2. Zásilkám mléčných výrobků se povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud mléčné 

výrobky v zásilce prošly alespoň jedním z ošetření za účelem zmírnění rizik 

uvedených v sloupci B tabulky v příloze XXVII, jestliže byly zpracovány ze 

syrového mléka nebo mléčných výrobků z něj získaných od živočišných druhů 

jiných, než jsou druhy uvedené v odst. 1 písm. a). 

3. Zásilkám mléčných výrobků, které byly zpracovány ze syrového mléka nebo 

mléčných výrobků z něj získaných od více než jednoho živočišného druhu, se 

povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud uvedené mléčné výrobky podstoupily 

buď: 

a) alespoň nejpřísnější ošetření za účelem zmírnění rizik uvedené u každého 

živočišného druhu, od nějž mléko a mléčné výrobky pochází, jestliže ke 

smíchání syrového mléka nebo mléčných výrobků dochází před konečným 

zpracováním mléčného výrobku, nebo 

b) ošetření za účelem zmírnění rizik uvedené u každého živočišného druhu, od 

nějž mléko a mléčné výrobky pochází, jestliže ke smíchání výrobků dochází 

až po zpracování každé složky mléčného výrobku.“; 

12) článek 160 se nahrazuje tímto: 

„Článek 160 

Třetí země nebo území původu vaječných výrobků či jejich oblast 

Zásilkám vaječných výrobků se povolí vstup do Unie pouze tehdy, pokud vaječné 

výrobky v zásilce buď: 

a) pocházejí z třetí země nebo území či jejich oblasti uvedených na seznamu pro 

vstup vajec do Unie, které uplatňují program dozoru pro vysoce patogenní 

influenzu ptáků, jenž splňuje požadavky stanovené buď v: 

i) příloze II tohoto nařízení, nebo 

ii) příslušné kapitole Kodexu zdraví suchozemských živočichů Světové 

organizace pro zdraví zvířat (WOAH), nebo pokud 

b) pocházejí z třetí země nebo území či jejich oblasti uvedených na seznamu pro 

vstup vaječných výrobků do Unie, v nichž prošly příslušným ošetřením za účelem 

zmírnění rizik stanoveným pro daný vaječný výrobek v tabulkách v bodech 1 a 2 

přílohy XXVIII, aby bylo dosaženo inaktivace viru vysoce patogenní influenzy 

ptáků a viru newcastleské choroby.“; 

13) v článku 162 se odstavec 2 mění takto: 

a) v písmenu a) se bod ii) nahrazuje tímto: 

„ii) veterinární požadavky na vstup konkrétního produktu živočišného původu 

do Unie stanovené v hlavě 1, 3, 4 a 5 této části;“ 

b) v písmenu b) se bod ii) nahrazuje tímto:  

„ii) v členském státě, nebo“; 

14) článek 163 se nahrazuje tímto: 
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„Článek 163 

Zvláštní požadavky na některé směsné produkty obsahující mléčné výrobky nebo 

vaječné výrobky, případně obojí 

1. Zásilkám směsných produktů, které neobsahují výrobky z mleziva nebo masné 

výrobky kromě želatiny, kolagenu a vysoce rafinovaných produktů živočišného 

původu uvedených v oddíle XVI přílohy III nařízení (ES) č. 853/2004 a které byly 

ošetřeny tak, aby byly trvanlivé při teplotě okolí, se povolí vstup do Unie, pokud 

obsahují: 

a) mléčné výrobky, které splňují jednu z těchto podmínek: 

i) mléčné výrobky byly získány buď v členském státě, nebo v třetí zemi 

nebo území či jejich oblasti uvedených na seznamu pro vstup 

mléčných výrobků, které neprošly zvláštním ošetřením za účelem 

zmírnění rizik, do Unie, a třetí země nebo území či jejich oblast, kde 

se směsný produkt vyrábí, pokud se liší, jsou rovněž uvedeny na 

seznamu pro vstup mléčných výrobků, které neprošly zvláštním 

ošetřením za účelem zmírnění rizik, do Unie; 

ii) mléčné výrobky prošly ošetřením za účelem zmírnění rizik uvedeným 

ve sloupci A nebo B tabulky v příloze XXVII, které je relevantní pro 

živočišný druh původu mléka, pokud byly mléčné výrobky získány 

buď v členském státě, nebo v třetí zemi nebo území či jejich oblasti 

uvedených na seznamu pro vstup mléčných výrobků, které neprošly 

zvláštním ošetřením za účelem zmírnění rizik, do Unie, v nichž bylo 

uvedené ošetření za účelem zmírnění rizik provedeno, a třetí země 

nebo území či jejich oblast, kde se směsný produkt vyrábí, jsou 

uvedeny na seznamu pro vstup mléčných výrobků, které prošly 

zvláštním ošetřením za účelem zmírnění rizik, do Unie; 

iii) mléčné výrobky prošly ošetřením za účelem zmírnění rizik uvedeným 

ve sloupci A nebo B tabulky v příloze XXVII, které je relevantní pro 

živočišný druh původu mléka, pokud byly mléčné výrobky získány v 

třetí zemi nebo území či jejich oblasti uvedených na seznamu pro 

vstup mléčných výrobků, které prošly zvláštním ošetřením za účelem 

zmírnění rizik, do Unie, v nichž bylo uvedené ošetření za účelem 

zmírnění rizik provedeno, a třetí země nebo území či jejich oblast, kde 

se směsný produkt vyrábí, pokud se liší, jsou rovněž uvedeny na 

seznamu pro vstup mléčných výrobků, které prošly zvláštním 

ošetřením za účelem zmírnění rizik, do Unie; 

iv) mléčné výrobky prošly ošetřením za účelem zmírnění rizik uvedeným 

ve sloupci B tabulky v příloze XXVII, bez ohledu na živočišný druh 

původu mléka, pokud byly mléčné výrobky získány buď v členském 

státě, v němž bylo uvedené ošetření za účelem zmírnění rizik 

provedeno, nebo v třetí zemi nebo území či jejich oblasti uvedených 

na seznamu pro vstup mléčných výrobků, které neprošly zvláštním 

ošetřením za účelem zmírnění rizik, do Unie, v nichž bylo uvedené 

ošetření za účelem zmírnění rizik provedeno, nebo v třetí zemi nebo 

území či jejich oblasti uvedených na seznamu pro vstup mléčných 

výrobků do Unie, v nichž bylo uvedené ošetření za účelem zmírnění 

rizik provedeno, a třetí země nebo území či jejich oblast, kde se 
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směsný produkt vyrábí, jsou uvedeny na seznamu pro vstup mléčných 

výrobků do Unie; 

b) vaječné výrobky, které prošly příslušným ošetřením za účelem zmírnění 

rizik stanoveným pro daný vaječný výrobek v tabulkách v bodech 1 a 2 

přílohy XXVIII, aby bylo dosaženo inaktivace viru vysoce patogenní 

influenzy ptáků a viru newcastleské choroby, a třetí země nebo území či 

jejich oblast, kde se směsný produkt vyrábí, pokud se liší, jsou rovněž 

uvedeny na seznamu pro vstup vaječných výrobků do Unie. 

2. Odchylně od čl. 3 písm. a) bodu i) tohoto nařízení a odstavce 1 tohoto článku se 

zásilkám směsných produktů obsahujících mléčné výrobky uvedené v odst. 1 

písm. a) bodě iv) a zásilkám směsných produktů obsahujících vaječné výrobky 

uvedené v odst. 1 písm. b) tohoto článku, které byly ošetřeny tak, aby byly 

trvanlivé při teplotě okolí, povolí vstup do Unie, pokud jsou uvedené směsné 

produkty vyrobeny v třetí zemi nebo území či jejich oblasti, které nejsou výslovně 

uvedeny na seznamu pro vstup uvedených produktů živočišného původu do Unie, 

ale jsou uvedeny na seznamu pro vstup buď masných výrobků, mléčných výrobků 

nebo vaječných výrobků do Unie v souladu s tímto nařízením, nebo produktů 

rybolovu v souladu s článkem 127 nařízení (EU) 2017/625. 

3. Odchylně od čl. 3 písm. c) bodu i) tohoto nařízení se zásilkám směsných produktů 

uvedených v odstavcích 1 a 2 tohoto článku povolí vstup do Unie, jestliže je k nim 

přiloženo prohlášení odpovídající soukromému potvrzení podle definice v čl. 2 

bodě 9 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2022/2292*. 

4. Prohlášení uvedené v odstavci 3: 

a) doprovází zásilky směsných produktů pouze tehdy, pokud se konečné místo 

určení směsných produktů nachází v Unii; 

b) musí být vyhotoveno a podepsáno provozovatelem potravinářského podniku 

ve smyslu čl. 3 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 178/2002** odpovědným za vstup zásilky směsných produktů do Unie, 

který potvrzuje, že směsné produkty v zásilce splňují požadavky stanovené 

v odstavci 1 nebo 2 či v obou odstavcích. 

------------- 

* Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2022/2292 ze dne 6. září 

2022, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

2017/625, pokud jde o požadavky na vstup zásilek zvířat určených k 

produkci potravin a určitého zboží určeného k lidské spotřebě do Unie 

(Úř. věst. L 304, 24.11.2022, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 

** Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 

2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, 

zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající 

se bezpečnosti potravin (Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj).“; 

15) přílohy IV, XIII, XXI a XXVII až XXX se mění v souladu s částí A přílohy tohoto 

nařízení. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
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Článek 2 

Opravy nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 se opravuje takto: 

1) název článku 12 se nahrazuje tímto: 

„Článek 12 

Odchylky týkající se doby pobytu u některých koňovitých“; 

2) v článku 31 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Odchylně od požadavků stanovených v čl. 3 písm. a) bodě i) a čl. 28 odst. 1 se 

zásilkám kopytníků ze zařízení v třetích zemích nebo územích, které nesplňují 

uvedené požadavky, povolí vstup do Unie, pokud jsou kopytníci určeni pro 

uzavřené zařízení a pokud: 

a) je splnění uvedených požadavků znemožněno výjimečnými nepředvídanými 

okolnostmi; 

b) tyto zásilky splňují podmínky stanovené v článku 32.“; 

3) příloha IV se opravuje v souladu s částí B přílohy tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské 

unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 12.5.2026 

 Za Komisi 

 předsedkyně 

 Ursula VON DER LEYEN 
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